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B. TEKST1)

Agreement establishing the International Organisation of
Vine and Wine

Preamble

Through an international Agreement concluded on 29 November 1924,
the Governments of Spain, France, Greece, Hungary, Italy, Luxembourg,
Portugal and Tunisia gathered to create an International Wine Office.

Following a decision of its member states on 4 September 1958, the
office was renamed International Vine and Wine Office. This intergov-
ernmental organisation has, at the date of 3 April 2001, forty-five mem-
ber states.

The General Assembly of the International Vine and Wine Office, in
its resolution COMEX 2/97, made at its session of 5 December 1997,
held in Buenos Aires (Argentina), decided to proceed, as necessary, with
the adaptation of the International Vine and Wine Office to the new inter-
national environment. This involved adapting its missions, its human,
material and budgetary resources and, as appropriate, its procedures and
operating rules, in order to meet the challenges and secure the future of
the world vine and wine sector.

In application of Article 7 of the above-mentioned Agreement the
Government of the French Republic, following a request from 36 mem-
ber states, convened a Conference of member states on 14, 15, 22 June
2000 and on 3 April 2001 in Paris.

To this end the member states of the International Vine and Wine
Office, hereafter referred to as the Parties, have agreed to the following:

CHAPTER I

OBJECTIVES AND ACTIVITIES

Article 1

1. The ‘‘International Organisation of Vine and Wine’’ (O.I.V) is
hereby established. The O.I.V shall replace the International Vine and
Wine Office established by the Agreement of 29 November 1924, as
amended, and shall be subject to the provisions of the present Agree-
ment.

2. The O.I.V shall pursue its objectives and exercise its activities
defined in Article 2. The O.I.V shall be an intergovernmental organisa-
tion of a scientific and technical nature of recognised competence for its

1) De Spaanse tekst is niet afgedrukt.
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Accord portant création de l’Organisation Internationale de la
Vigne et du Vin

Préambule

Par un Arrangement en date du 29 novembre 1924, les Gouverne-
ments de l’Espagne, de la France, de la Grèce, de la Hongrie, de l’Italie,
du Luxembourg, du Portugal et de la Tunisie sont convenus de créer un
Office International du Vin.

Par une décision du 4 septembre 1958 des Etats membres à l’époque,
cet office a pris le nom d’Office International de la Vigne et du Vin. Cette
organisation intergouvernementale comprend, au 3 avril 2001, quarante-
cinq Etats membres.

Dans sa résolution COMEX 2/97, prise dans sa séance du 5 décem-
bre 1997 tenue à Buenos Aires (Argentine), l’Assemblée générale de
l’Office International de la Vigne et du Vin a décidé de procéder, en tant
que de besoin, à l’adaptation au nouveau contexte international des mis-
sions de l’Office International de la Vigne et du Vin, de ses moyens
humains, matériels et budgétaires, ainsi que, le cas échéant, de ses pro-
cédures et règles de fonctionnement pour relever les défis et assurer
l’avenir du secteur vitivinicole mondial.

En application de l’article 7 de l’Arrangement susvisé, le Gouverne-
ment de la République franc¸aise, saisi d’une demande émanant de trente-
six Etats, a convoqué une Conférence des Etats membres qui s’est tenue
à Paris les 14, 15, 22 juin 2000 et 3 avril 2001.

En conséquence, les Etats membres de l’Office International de la
Vigne et du Vin, ci-après désignés les Parties, ont convenu des disposi-
tions qui suivent:

CHAPITRE I

OBJECTIFS ET ATTRIBUTIONS

Article 1

1. Les Parties décident de créer l’«Organisation Internationale de la
Vigne et du Vin» (O.I.V) qui se substitue à l’Office international de la
Vigne et du Vin établi par l’Arrangement du 29 novembre 1924 modi-
fié. Elle est soumise aux dispositions du présent Accord.

2. L’O.I.V poursuit ses objectifs et exerce ses attributions définies à
l’article 2 en tant qu’organisme intergouvernemental à caractère scienti-
fique et technique de compétence reconnue dans le domaine de la vigne,
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work concerning vines, wine, wine-based beverages, grapes, raisins and
other vine products.

Article 2

1. In the framework of its competence, the objectives of the O.I.V
shall be as follows:

a) to inform its members of measures whereby the concerns of pro-
ducers, consumers and other players in the vine and wine products sec-
tor may be taken into consideration;

b) to assist other international organisations, both intergovernmental
and nongovernmental, especially those which carry out standardisation
activities;

c) to contribute to international harmonisation of existing practices
and standards and, as necessary, to the preparation of new international
standards in order to improve the conditions for producing and market-
ing vine and wine products, and to help ensure that the interests of con-
sumers are taken into account.

2. To attain these objectives, the O.I.V’s activities shall be:

a) to promote and guide scientific and technical research and experi-
mentation in order to meet the needs expressed by its members, to assess
the results, calling on qualified experts as necessary, and where relevant
to circulate the results by appropriate means;

b) to draw up and frame recommendations and monitor implementa-
tion of such recommendations in liaison with its members, especially in
the following areas:

(i) conditions for grape production,
(ii) oenological practices,

(iii) definition and/or description of products, labelling and marketing
conditions,

(iv) methods for analysing and assessing vine products;

c) to submit to its members all proposals relating to:
(i) guaranteeing the authenticity of vine products, especially with

regard to consumers, in particular in connection with the informa-
tion provided on labels,

(ii) protecting geographical indications, especially vine- and wine-
growing areas and the related appellations of origin, whether des-
ignated by geographical names or not, insofar as they do not call
into question international agreements relating to trade and intel-
lectual property,

(iii) improving scientific and technical criteria for recognising and
protecting new vitivinicultural plant varieties;

4194



du vin, des boissons à base de vin, des raisins de table, des raisins secs
et des autres produits issus de la vigne.

Article 2

1. Dans le domaine de ses compétences, les objectifs de l’O.I.V sont
les suivants:

a) indiquer à ses membres les mesures permettant de tenir compte
des préoccupations des producteurs, des consommateurs et des autres
acteurs de la filière vitivinicole;

b) assister les autres organisations internationales intergouvernemen-
tales et nongouvernementales, notamment celles qui poursuivent des
activités normatives;

c) contribuer à l’harmonisation internationale des pratiques et nor-
mes existantes et, en tant que de besoin, à l’élaboration de normes inter-
nationales nouvelles, afin d’améliorer les conditions d’élaboration et de
commercialisation des produits vitivinicoles, et à la prise en compte des
intérêts des consommateurs.

2. Afin d’atteindre ces objectifs, l’O.I.V exerce les attributions sui-
vantes:

a) promouvoir et orienter les recherches et expérimentations scienti-
fiques et techniques afin de satisfaire les besoins exprimés par ses mem-
bres, en évaluer les résultats en faisant, en tant que de besoin, appel aux
experts qualifiés et en assurer éventuellement la diffusion par les moyens
appropriés;

b) élaborer, formuler des recommandations et en suivre l’application
en liaison avec ses membres, notamment dans les domaines suivants:

(i) les conditions de production viticole,
(ii) les pratiques oenologiques,

(iii) la définition et/ou la description des produits, l’étiquetage et les
conditions de mise en marché,

(iv) les méthodes d’analyse et d’appréciation des produits issus de la
vigne;

c) soumettre à ses membres toutes propositions concernant:
(i) la garantie d’authenticité des produits issus de la vigne, en parti-

culier vis-à-vis des consommateurs, notamment en ce qui concerne
les mentions d’étiquetage,

(ii) la protection des indications géographiques et notamment les aires
vitivinicoles et les appellations d’origine désignées par des noms
géographiques ou non qui leur sont associés, dans la mesure où
elles ne mettent pas en cause les accords internationaux en ma-
tière de commerce et de propriété intellectuelle,

(iii) l’amélioration des critères scientifiques et techniques de recon-
naissance et de protection des obtentions végétales vitivinicoles;
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d) to contribute to the harmonisation and adaptation of regulations by
its members or, where relevant, to facilitate mutual recognition of prac-
tices within its field of activities;

e) to mediate between countries or organisations upon request, any
expenses of mediation being borne by those making the request;

f) to monitor, evaluate and inform its members in good time of scien-
tific or technical developments likely to have significant and lasting
effects on the wine sector;

g) to help protect the health of consumers and to contribute to food
safety:

(i) by specialist scientific monitoring, making it possible to assess the
specific characteristics of vine products,

(ii) by promoting and guiding research into appropriate nutritional
and health aspects,

(iii) by extending the dissemination of information resulting from such
research, beyond the recipients referred to in Article 2, paragraph
n, to the medical and healthcare professions;

h) to foster co-operation between members through:
(i) administrative collaboration,

(ii) the exchange of specific information,
(iii) the exchange of experts,
(iv) the provision of assistance or expert advice, especially in the

establishment of joint projects and other collaborative research;
i) to take account in its activities of the specific features of each of

its members’ systems for producing vine products and methods for mak-
ing wines and wine- and grape-based spirits;

j) to contribute to the development of training networks relating to
wine and vine products;

k) to contribute to the promotion or recognition of the world vine-
and wine-growing heritage and its historical, cultural, human, social and
environmental aspects;

l) to grant its patronage to public or private events whose purpose,
of a noncommercial nature, falls within its sphere of competence;

m) to foster an appropriate dialogue in the context of its work and, as
necessary, with players in the sector, and to conclude appropriate ar-
rangements with them;

n) to gather, process and disseminate the most appropriate informa-
tion and to communicate it:

(i) to its members and observers,
(ii) to other international organisations, both intergovernmental and

nongovernmental,
(iii) to producers, consumers and other players in the vine and wine

sector,
(iv) to other interested countries,
(v) to the media and to the general public;
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d) contribuer à l’harmonisation et à l’adaptation des réglementations
par ses membres ou, en tant que de besoin, faciliter la reconnaissance
mutuelle en ce qui concerne les pratiques entrant dans le champ de ses
compétences;

e) assurer la médiation entre pays ou organisations qui en font la
demande, le coût éventuel de celle-ci étant supporté par les demandeurs;

f) assurer un suivi permettant d’évaluer les évolutions scientifiques
ou techniques susceptibles d’avoir des effets significatifs et durables sur
le secteur vitivinicole et en tenir informé ses membres en temps utile;

g) participer à la protection de la santé des consommateurs et contri-
buer à la sécurité sanitaire des aliments:

(i) par la veille scientifique spécialisée, permettant d’évaluer les
caractéristiques propres des produits issus de la vigne,

(ii) en promouvant et en orientant les recherches sur les spécificités
nutritionnelles et sanitaires appropriées,

(iii) en élargissant, au-delà des destinataires visés à l’ article 2 para-
graphe n, la diffusion des informations résultant de ces recherches
aux professions médicales et de santé;

h) favoriser la coopération entre membres par:
(i) la collaboration administrative,

(ii) l’échange d’informations spécifiques,
(iii) l’échange d’experts,
(iv) l’apport d’assistance ou de conseils d’experts notamment dans

l’établissement de projets conjoints et d’autres études communes;
i) tenir compte dans ses activités des spécificités de chacun de ses

membres, s’agissant des systèmes de production des produits issus de la
vigne et des méthodes d’élaboration des vins et boissons spiritueuses
d’origine vitivinicole;

j) contribuer au développement de réseaux de formation touchant au
domaine de la vigne et des produits issus de la vigne;

k) contribuer à la connaissance ou à la reconnaissance du patrimoine
vitivinicole mondial et des éléments historiques, culturels, humains,
sociaux et environnementaux qui y sont attachés;

l) accorder son patronage aux manifestations publiques ou privées
dont l’objet, non commercial, entre dans son champ de compétence;

m) entretenir, dans le cadre de ses travaux et en tant que de besoin,
un dialogue utile avec les intervenants du secteur et conclure avec eux
des arrangements appropriés;

n) collecter, traiter et assurer la diffusion de l’information la plus
appropriée et la communiquer:

(i) à ses membres et à ses observateurs,
(ii) aux autres organisations internationales intergouvernementales et

non gouvernementales,
(iii) aux producteurs, aux consommateurs et aux autres acteurs de la

filière vitivinicole,
(iv) aux autres pays intéressés,
(v) aux médias et, plus largement, au grand public.
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In order to facilitate its role as a source of information and commu-
nication, the O.I.V may ask its members, potential beneficiaries and,
where relevant, international organisations, to provide it with informa-
tion and data on the basis of reasonable requests;

o) to re-assess regularly the effectiveness of its structures and work-
ing procedures.

CHAPTER II

ORGANISATION

Article 3

1. The organs of the O.I.V shall be:
a) the General Assembly;
b) the President;
c) the Vice-Presidents;
d) the Director General;
e) the Executive Committee;
f) the Scientific and Technical Committee;
g) the Steering Committee;
h) Commissions, sub-Commissions and groups of experts;
i) the Secretariat.
2. Each member of the O.I.V shall be represented by delegates of its

choice. The General Assembly shall be the O.I.V’s plenary body and
shall be composed of the delegates nominated by members. It may del-
egate some of its powers to the Executive Committee, which shall com-
prise one delegate per member. The Executive Committee may, under its
authority, entrust some of its routine administrative powers to the O.I.V
Steering Committee, which shall comprise the President and Vice-
Presidents of the O.I.V and the Presidents of O.I.V Commissions and
Sub-Commissions. The President, the first Vice-President and the Presi-
dents of Commissions shall be of different nationalities.

3. The O.I.V shall conduct its scientific activity through experts
groups, sub-commissions and commissions, co-ordinated by a Scientific
and Technical Committee, within the framework of a strategic plan
approved by the General Assembly.

4. The Director General shall be responsible for the internal admin-
istration of the O.I.V and for the recruitment and management of the
staff. The procedures for staff recruitment shall ensure, as far as possible,
the international character of the organisation.

5. The O.I.V may also include observers. Observers shall be admit-
ted only after they agree in writing to the provisions contained in this
Agreement and in the Internal Rules.

6. The headquarters of the Organisation shall be in Paris (France).
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Afin de faciliter cette fonction d’ information et de communica-
tion, l’O.I.V demande à ses membres, aux bénéficiaires potentiels
et, le cas échéant, aux organisations internationales, de lui fournir
des données et tous autres éléments d’appréciation sur la base de
demandes raisonnables;

o) assurer, à périodicité régulière, la réappréciation de l’efficacité de
ses structures et de ses procédures de fonctionnement.

CHAPITRE II

ORGANISATION

Article 3

1. Les organes de l’O.I.V sont:
a) l’Assemblée générale;
b) le Président;
c) les Vice-Présidents;
d) le Directeur général;
e) le Comité exécutif;
f) le Comité scientifique et technique;
g) le Bureau;
h) les Commissions, sous-commissions et groupes d’experts;
i) le Secrétariat.
2. Chaque membre de l’O.I.V est représenté par des délégués de son

choix. L’Assemblée générale, composée des délégués désignés par les
membres, est l’organe plénier de l’O.I.V. Elle peut déléguer certaines de
ses attributions au Comité exécutif, composé d’un délégué par membre.
Le Comité exécutif peut, sous son autorité, confier certaines de ses attri-
butions administratives de routine au Bureau de l’O.I.V composé du Pré-
sident, des Vice-présidents de l’O.I.V, ainsi que des Présidents des com-
missions et des sous-commissions. Le Président, le Premier Vice-
président, les Présidents de commissions sont de nationalités différentes.

3. L’activité scientifique de l’O.I.V est développée au sein de groupes
d’experts, de sous-commissions et de commissions, qui sont coordonnés
par un Comité scientifique et technique, dans le cadre d’un plan straté-
gique approuvé par l’Assemblée générale.

4. Le Directeur général est responsable de l’administration intérieure
de l’O.I.V, du recrutement et de la gestion du personnel. Les modalités
de recrutement du personnel doivent assurer, autant que possible, le
caractère international de l’Organisation.

5. L’O.I.V peut également inclure des observateurs. Les observateurs
sont admis après avoir accepté, par écrit, les dispositions du présent
Accord et du Règlement intérieur en découlant.

6. Le siège de l’Organisation est à Paris (France).
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CHAPTER III

VOTING RIGHTS

Article 4

Each member shall determine the number of its delegates but shall
have only two basic votes plus, where relevant, an additional number of
votes calculated from objective criteria that determine the relative posi-
tion of each member state in the vine and wine sector under the condi-
tions set forth in Annexes 1 and 2 to this Agreement, which form an
integral part thereof. The sum of these two figures shall constitute the
number of weighted votes. The coefficient determining the situation of
each member state within the vine and wine sector shall be updated on
a regular basis in accordance with provisions in Annex 1.

CHAPTER IV

WORKING METHODS, DECISION-MAKING PROCESSES

Article 5

1. The General Assembly shall be the supreme organ of the O.I.V. It
shall discuss and adopt regulations relating to the organisation and work-
ing of the O.I.V and draft resolutions of a general, scientific, technical,
economic or legal nature, as well as for the creation or discontinuance
of Commissions and Sub-Commissions. It shall decide the budget for
receipts and expenditures within the limit of existing appropriations, and
shall audit and approve the accounts. The General Assembly shall adopt
co-operation and collaboration protocols on matters relating to vine and
wine products that the O.I.V may conclude with international organisa-
tions. It shall meet once a year. Extraordinary sessions may be convened
at the request of one-third of O.I.V members.

2. Delegates from one-third of the members representing at least half
the weighted votes must be present for sessions to be quorate. A mem-
ber may be represented by the delegation of another member, but a del-
egation may not represent more than one member.

3. a) Consensus shall be the normal method whereby the General
Assembly shall adopt draft resolutions of a general, scientific, technical,
economic or legal nature, and for the creation or discontinuance of Com-
missions and Sub-Commissions. The same shall be true for the Execu-
tive Committee when it exercises its functions on these issues.
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CHAPITRE III

DROITS DE VOTE

Article 4

Chaque membre fixe librement le nombre de ses délégués, mais ne
dispose que d’un nombre de voix de base égal à deux, auquel s’ajoute,
le cas échéant, un nombre de voix additionnelles calculé à partir de cri-
tères objectifs déterminant la place relative de chaque Etat membre dans
le secteur vitivinicole, dans les conditions définies dans les annexes n° 1
et n° 2 qui font partie intégrante du présent Accord. Le total de ces deux
chiffres constitue le nombre de voix pondérées. L’actualisation du co-
efficient déterminant la situation de chaque Etat membre dans le secteur
vitivinicole est effectuée périodiquement conformément aux dispositions
de l’annexe n° 1.

CHAPITRE IV

MODALITÉS DE FONCTIONNEMENT, PROCESSUS
DÉCISIONNELS

Article 5

1. L’Assemblée générale est l’organe suprême de l’O.I.V. Elle discute
et adopte les règlements relatifs à l’organisation et au fonctionnement de
l’O.I.V et les propositions de résolution de portée générale, scientifiques,
techniques, économiques et juridiques, ainsi que pour la création ou la
suppression de commissions et sous-commissions. Elle arrête le budget
des recettes et des dépenses dans la limite des crédits existants, contrôle
et approuve les comptes. Elle adopte les protocoles de coopération et de
collaboration dans le domaine de la vigne et des produits qui en sont
issus que l’O.I.V peut passer avec des organisations internationales.
L’Assemblée générale se réunit une fois par an. Des sessions extraordi-
naires peuvent être convoquées à la demande d’un tiers des membres de
l’O.I.V.

2. La présence effective aux sessions des délégués d’un tiers des
membres représentant au moins la moitié des voix pondérées est requise
pour la validité des délibérations. La représentation d’un membre peut
être confiée à la délégation d’un autre membre, mais une délégation ne
peut exercer qu’une représentation en sus de la sienne.

3. a) Le consensus est le mode de décision normal de l’Assemblée
générale pour l’adoption des propositions de résolution de portée géné-
rale, scientifiques, techniques, économiques, juridiques, ainsi que pour
la création ou la suppression de commissions et sous-commissions. Il en
est de même pour le Comité exécutif dans l’exercice de ses attributions
en ce domaine.
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b) Consensus shall not be required for the election of the President
of the O.I.V, the Presidents of Commissions and Sub-Commissions or
for the Director General, nor shall it apply to the budget or to member’s
financial contributions. Moreover it shall not apply to other financial
decisions as determined in the Internal Rules.

c) In cases where the General Assembly or Executive Committee do
not reach a consensus at the first instance on a draft resolution or deci-
sion, the President shall take all initiatives to consult members in the
intervening period before the next General Assembly or Executive Com-
mittee, in order to bring the points of view together. When all such
efforts to achieve consensus have been exhausted, the President shall
take a vote on the basis of a qualified majority, that being a vote of two
thirds plus one of members present or represented, on a one member one
vote basis. Nevertheless, the vote shall be postponed for a period of one
year if a member considers that its essential national interests are at risk.
If the opposition is subsequently confirmed in writing by the Minister of
Foreign Affairs or any other competent political authority of the mem-
ber concerned, the vote shall not be taken.

4. a) The O.I.V President, the Presidents of Commissions and Sub-
Commissions and the Director General shall be elected by a weighted
qualified majority vote, that is, two thirds plus one of the weighted votes
of members present or represented, provided that half plus one of the
members present or represented have voted for the candidate. Should
these conditions not be met, an extraordinary session of the General
Assembly shall be convened within a maximum of three months. The
existing President, Presidents of Commissions and Sub-Commissions
and Director General shall remain in office during the interim period,
depending on the case.

b) The O.I.V President, the Presidents of the Commissions and Sub-
Commissions shall be elected for three-year terms. The Director General
shall be elected for a five-year term of office; the Director General may
be re-elected for a second five-year term under the same conditions as
for his or her election. The General Assembly may remove the Director
General, on the basis of both the weighted qualified majority and the
majority of member states used for his or her election.

5. A weighted qualified majority vote, that being two thirds plus one
of the weighted votes of members present or represented, shall apply to
votes on the budget or to members’ financial contributions. The General
Assembly shall nominate a financial auditor, under the same conditions,
on a joint proposal from the Director General and the O.I.V Steering
Committee with the favourable opinion of the Executive Committee.

6. The official languages shall be French, Spanish and English. The
corresponding funding shall be determined according to Annex 2 to this
Agreement. Nevertheless, the General Assembly may adapt it, if neces-
sary, under the conditions defined in Article 5, paragraph 3.a. At the
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b) Le consensus ne s’applique pas à l’élection du Président de l’O.I.V,
des Présidents des commissions, sous-commissions et du Directeur gé-
néral, ainsi qu’au vote du budget et des contributions financières des
membres. Il ne s’applique pas non plus à d’autres décisions financières
telles que celles fixées par le Règlement intérieur.

c) Dans le cas où l’Assemblée générale ou le Comité exécutif ne par-
vient pas à un consensus lors d’une première présentation d’un projet de
résolution ou de décision, le Président prend toutes initiatives pour
consulter les membres afin de rapprocher les points de vue dans la
période qui précède l’Assemblée générale ou le Comité exécutif suivant.
Lorsque toutes les démarches pour aboutir au consensus ont échoué, le
Président peut faire procéder à un vote à la majorité qualifiée, soit les
deux tiers plus un, des membres présents ou représentés, sur la base
d’une voix par membre. Toutefois, si un membre considère que ses inté-
rêts nationaux essentiels sont menacés, le vote est reporté d’un an. Si
cette position est confirmée postérieurement par écrit par le Ministre des
Affaires étrangères ou toute autre Autorité politique compétente du
membre concerné, il n’est pas procédé au vote.

4. a) L’élection du Président de l’O.I.V, des Présidents des commis-
sions et des sous-commissions, du Directeur général est faite par un vote
à la majorité qualifiée pondérée, soit les deux tiers plus une, des voix
pondérées des membres présents ou représentés, à condition que la moi-
tié plus un des membres présents ou représentés se soient prononcés en
faveur du candidat. Au cas où ces conditions ne seraient pas remplies,
une Assemblée générale extraordinaire est réunie dans un délai n’excé-
dant pas trois mois. Pendant cette période et suivant le cas, le Président,
les Présidents des commissions et des sous-commissions, le Directeur
général, en fonction est (sont) maintenu(s) dans ses (leurs) responsabili-
tés.

b) La durée du mandat du Président de l’O.I.V, des Présidents des
commissions et des sous-commissions est de trois ans. La durée du man-
dat du Directeur général est de cinq ans; il est rééligible pour un autre
mandat de cinq ans, dans les mêmes conditions que celles requises pour
son élection. L’Assemblée générale peut révoquer à tout moment le
Directeur général dans les conditions de majorités combinées qui ont
présidé à son élection.

5. Le vote du budget et des contributions financières des membres
s’effectue à la majorité qualifiée pondérée, soit les deux tiers plus une,
des voix pondérées des membres présents ou représentés. L’Assemblée
générale nomme dans les mêmes conditions un auditeur financier, sur
proposition conjointe du Directeur général et du Bureau de l’O.I.V, avec
avis favorable du Comité exécutif.

6. Les langues officielles sont le franc¸ais, l’espagnol, l’anglais. Leur
financement est déterminé dans l’annexe n° 2 au présent Accord. Toute-
fois, l’Assemblée générale peut l’adapter en tant que de besoin, dans les
conditions définies à l’article 5, paragraphe 3.a. A la demande d’un ou
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request of one or more members, other languages shall be added accord-
ing to the same methods of funding, notably Italian and German, in
order to improve communication between members. Beforehand, the
concerned users shall formally accept the new financial contributions
that result from their request. Beyond a total of five languages, any new
request shall be submitted to the General Assembly which shall take its
decision in accordance with the conditions defined in Article 5, para-
graph 3.a. French shall remain the reference language in the event of any
dispute with third parties who are not members of the Organisation.

7. The constitutive bodies of the O.I.V shall function in an open and
transparent manner.

CHAPTER V

FUNDING OF THE O.I.V

Article 6

1. Every member of the O.I.V shall pay a financial contribution
decided each year by the General Assembly, the amount of which shall
be determined by applying the provisions of Annexes 1 and 2 to this
Agreement. The General Assembly shall decide the financial contribu-
tion of any new members on the basis of the provisions of Annexes 1
and 2 to this Agreement.

2. The O.I.V’s financial resources shall comprise the annual compul-
sory contribution of each member and observer and income from its own
activities. Compulsory payments shall be paid to the O.I.V during the
calendar year concerned. Beyond that time, payment shall be deemed
late.

3. The O.I.V’s financial resources may also include voluntary contri-
butions from its members, donations, grants, subsidies or payments of
any kind from international and national organisations of a public, semi-
public or private nature, provided such payments are made in accordance
with guidelines which shall be established by the General Assembly in
accordance with Article 5, paragraph 3.a and shall be included in the
Internal Rules.

Article 7

1. Should a member fail to pay two contributions its voting rights and
participation, in the next Executive Committee meeting and General
Assembly after such failure has been ascertained, shall be automatically
suspended. The Executive Committee shall determine, on a case by case
basis, the conditions under which the member concerned may regularise
its situation or, failing that, be deemed to have denounced the Agree-
ment.
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de plusieurs membres, d’autres langues sont ajoutées selon les mêmes
modalités de financement, notamment l’italien et l’allemand, afin d’amé-
liorer la communication entre les membres. Préalablement, les utilisa-
teurs concernés devront avoir accepté formellement leur contribution
financière nouvelle, consécutive à leur demande. Au-delà d’un total de
cinq langues, toute nouvelle demande est soumise à l’Assemblée géné-
rale qui prend sa décision dans les conditions définies à l’article 5, para-
graphe 3.a. Le franc¸ais reste la langue de référence en cas de différend
avec les tiers non-membres de l’Organisation.

7. Les organes constitutifs de l’O.I.V fonctionnent de fac¸on ouverte
et transparente.

CHAPITRE V

FINANCEMENT DE L’O.I.V

Article 6

1. Tout membre de l’O.I.V acquitte une contribution financière fixée
chaque année par l’Assemblée générale. Son montant est établi par
application des dispositions définies dans les annexes n° 1 et n° 2 au
présent Accord. La contribution financière des nouveaux membres éven-
tuels est fixée par l’Assemblée générale à partir des dispositions définies
dans les annexes n° 1 et n° 2 au présent Accord.

2. Les ressources financières de l’O.I.V comprennent la part contri-
butive annuelle obligatoire de chacun des membres et observateurs ainsi
que les résultats de ses activités propres. Les contributions obligatoires
sont versées à l’O.I.V au cours de l’année civile concernée. Au-delà,
elles sont considérées comme versées avec retard.

3. Les ressources financières de l’O.I.V peuvent aussi comprendre
des contributions volontaires de ses membres, des dons, des allocations,
des subventions ou des financements de toute nature émanant d’organi-
sations internationales, nationales qu’elles soient de nature publique,
parapublique ou privée, pour autant que ces financements soient confor-
mes aux principes généraux établis par l’Assemblée générale, conformé-
ment aux dispositions de l’ article 5, paragraphe 3.a, qui seront inclus
dans le Règlement intérieur.

Article 7

1. En cas de non-paiement de deux contributions par un membre, ses
droits de vote et de participation au Comité exécutif et à l’Assemblée
générale qui suivent la constatation sont automatiquement suspendus. Le
Comité exécutif fixe au cas par cas les conditions dans lesquelles les
membres concernés peuvent régulariser leur situation ou, à défaut, être
considérés comme ayant dénoncé l’Accord.
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2. In the case that three successive contributions have not been paid,
the Director General shall notify the member or observer concerned of
this situation. If the situation is not regularised during the two years fol-
lowing the thirty-first of December of the third year, the member or the
observer concerned shall be automatically excluded.

CHAPTER VI

PARTICIPATION OF INTERNATIONAL INTERGOVERNMENTAL
ORGANISATIONS

Article 8

An international intergovernmental organisation may participate in or
be a member of the O.I.V and may help to fund the O.I.V under condi-
tions determined, on a case by case basis, by the General Assembly on
a proposal from the Executive Committee.

CHAPTER VII

AMENDMENT AND REVISION OF THE AGREEMENT

Article 9

1. Each member may, by written communication to the Director Gen-
eral, propose amendments to this Agreement. The Director General shall
communicate these proposals to all Organisation members. If, within six
months from the date of the communication, one half plus one of the
members reply favourably to the proposal, the Director General shall
present it for adoption at the first General Assembly held after this
period. Amendments shall be adopted by consensus of the members
present or represented. Once adopted by the General Assembly, amend-
ments shall be subject to internal procedures for acceptance, approval or
ratification set out in the domestic legislation of members. Amendments
shall enter into force thirty days after the deposit of the instrument of
acceptance, approval, ratification or accession representing two thirds
plus one of the members of the organisation.

2. This Agreement shall be reviewed if two thirds plus one of mem-
bers approve a request to that effect. In such case, the Government of
the French Republic shall convene a conference of members within six
months. The programme as well as the revision proposed shall be
provided to members at least two months before the conference meets.
The conference shall decide its own rules of procedure. The Director
General of the O.I.V shall act as Secretary General.

3. Before a revised agreement enters into force, the General Assem-
bly of the Organisation shall define, under conditions determined by the
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2. En cas de non-paiement de trois contributions successives, le
Directeur général notifie cette situation aux membres ou observateurs
concernés. Si elle n’est pas régularisée dans les deux ans à compter du
trente et un décembre de la troisième année, les membres ou observa-
teurs concernés sont automatiquement exclus.

CHAPITRE VI

PARTICIPATION DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES
INTERGOUVERNEMENTALES

Article 8

Une organisation internationale intergouvernementale peut participer
aux travaux de l’O.I.V ou en être membre et contribuer au financement
de l’Organisation dans des conditions qui seront fixées, au cas par cas,
par l’Assemblée générale sur proposition du Comité exécutif.

CHAPITRE VII

AMENDEMENT ET RÉVISION DE L’ACCORD

Article 9

1. Chaque membre peut proposer des amendements au présent Ac-
cord. La proposition doit être faite par écrit au Directeur général. Celui-
ci la fait connaître à tous les autres membres de l’Organisation. Si dans
le délai de six mois, à compter de la date de la communication, la moi-
tié plus un des membres sont favorables à la proposition, le Directeur
général la soumet pour décision à la première Assemblée générale ayant
lieu à l’issue de ce délai. La décision est prise par consensus des mem-
bres présents ou représentés. Après son adoption par l’Assemblée géné-
rale, les amendements sont soumis aux procédures internes d’accepta-
tion, d’approbation ou de ratification, prévues dans la législation nationale
des membres. Ils entrent en vigueur le trentième jour après le dépôt de
l’instrument d’acceptation, d’approbation ou de ratification, portant leur
total à deux tiers plus un des membres de l’Organisation.

2. La révision du présent Accord est instituée de droit si les deux tiers
plus un des membres en approuvent la demande. Dans ce cas, une
Conférence des membres est convoquée par les soins du Gouvernement
français dans un délai de six mois. Le programme et les propositions de
révision sont communiqués aux membres deux mois au moins avant la
réunion de la Conférence. La Conférence ainsi réunie arrête elle-même
sa procédure. Le Directeur général de l’O.I.V y fait fonction de Secré-
taire général.

3. Avant l’entrée en vigueur d’un accord révisé, l’Assemblée générale
de l’Organisation définit, dans les conditions fixées par le présent Ac-
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present Agreement and by the Internal Rules in Article 10, to what extent
the members party to the present Agreement, who have not deposited an
instrument of acceptance, approval, ratification or accession may partici-
pate in the O.I.V’s activities after it has entered into force.

CHAPTER VIII

INTERNAL RULES

Article 10

The General Assembly shall adopt the O.I.V’s Internal Rules setting
out, as necessary, the terms and conditions for implementation of this
Agreement. Until this adoption, the rules of the International Vine and
Wine Office shall apply to the O.I.V. In particular, they shall determine
the remit and operating rules of the bodies referred to in the foregoing
Articles, the conditions under which observers may participate, the con-
ditions for examining the proposed reservations to the present Agree-
ment and the provisions for the administrative and financial management
of the O.I.V. They shall also describe the conditions for communicating
documents, particularly those concerning funding, to the members of the
General Assembly and the Executive Committee prior to making deci-
sions.

CHAPTER IX

FINAL CLAUSES

Article 11

The O.I.V shall have legal personality, and shall be accorded by each
of its members such legal capacity as may be necessary for the exercise
of its activities.

Article 12

Proposed reservations to this Agreement may be formulated. They
shall be accepted by the General Assembly in accordance with the pro-
visions of Article 5, paragraph 3.a.

Article 13

This Agreement shall be open for signature by all Member States of
the International Vine and Wine Office until 31 July 2001. This Agree-
ment shall be subject to acceptance, approval, ratification or accession.

Article 14

Any state not referred to in Article 13 of this Agreement may apply
to become a member. Applications for membership shall be made di-
rectly to the O.I.V, with a copy to the Government of the French Repub-
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cord et par le Règlement intérieur visé à l’article 10, dans quelle mesure
les Etats parties au présent accord qui n’auront pas déposé d’instrument
d’acceptation, d’approbation, de ratification ou d’adhésion pourront par-
ticiper aux activités de l’O.I.V, après sa date d’entrée en vigueur.

CHAPITRE VIII

RÈGLEMENT INTÉRIEUR

Article 10

L’Assemblée générale adopte le Règlement de l’O.I.V qui précise, en
tant que de besoin, les modalités d’application du présent Accord.
Jusqu’à cette adoption, le Règlement de l’Office International de la
Vigne et du Vin reste en vigueur. Il fixe, notamment, les attributions, les
règles de fonctionnement des organes visés dans les articles précédents,
les conditions de participation des observateurs, ainsi que les modalités
d’examen des propositions de réserves qui peuvent être formulées au
présent Accord et les dispositions relatives à la gestion administrative et
financière de l’O.I.V. Il précise aussi les conditions suivant lesquelles les
documents nécessaires aux membres de l’Assemblée générale et du
Comité exécutif leurs seront communiqués, en particulier en ce qui
concerne le financement, avant la prise de décision en la matière.

CHAPITRE IX

CLAUSES FINALES

Article 11

L’O.I.V aura la personnalité juridique et se verra accorder par chacun
de ses membres la capacité juridique qui pourra être nécessaire à l’exer-
cice de ses attributions.

Article 12

Des propositions de réserves au présent Accord peuvent être formu-
lées. Elles devront être acceptées par l’Assemblée générale, conformé-
ment aux dispositions de l’article 5, paragraphe 3.a.

Article 13

Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les Etats membres
de l’Office International de la Vigne et du Vin jusqu’au 31 juillet 2001.
Il est soumis à acceptation, approbation, ratification ou adhésion.

Article 14

Tout Etat non visé à l’article 13 du présent Accord peut demander à y
adhérer. Les demandes d’adhésion sont directement adressées à l’O.I.V,
avec copie au Gouvernement de la République franc¸aise, qui procède à
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lic, which shall notify signatories of, or Parties to the Agreement of such
applications. The O.I.V shall provide information to its members con-
cerning applications for membership and any observations made. Mem-
bers have six months in which to inform the O.I.V of their opinion. The
application shall be accepted if at the expiration of six months from the
date of notification a majority of members has not opposed it. The
depository shall notify the State of the outcome of its application. If the
application is successful, the State concerned shall have twelve months
within which to deposit its instrument of accession with the depository.
States referred to in Article 13 that have not signed this Agreement
within the given time limit may accede at any time.

Article 15

Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall be
deposited with the Government of the French Republic, which shall
notify signatories and Parties to this Agreement of these instruments.
Instruments of acceptance, approval, ratification or accession shall be
filed in the archives of the Government ofthe French Republic.

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the year
following the deposit of the thirty-first instrument of acceptance, ap-
proval, ratification or accession.

2. For each State which accepts, approves or ratifies this Agreement
or accedes to it thereafter, this Agreement shall enter into force on the
thirtieth day following the deposit by this State of its instrument of
acceptance, approval, ratification or accession.

3. The General Assembly of the International Vine and Wine Office
shall define, under conditions determined by the Agreement of 29 No-
vember 1924, as amended and by the Rules of Procedure attached to it,
to what extent the States which have not deposited their instrument of
acceptance, approval, ratification or accession, may participate in O.I.V
activities after the entry into force of this Agreement.

Article 17

1. The Agreement of 29 November 1924, as amended, shall be ter-
minated by the unanimous decision of the first General Assembly fol-
lowing the entry into force of this Agreement, unless all Parties to the
Agreement have unanimously agreed, prior to the entry into force of this
Agreement, on conditions for its termination.

2. The ‘‘International Organisation of Vine and Wine’’ shall replace
the International Vine and Wine Office with regard to all its rights and
obligations.
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leur notification auprès des Etats signataires ou parties au présent Ac-
cord. L’O.I.V informe ses membres des demandes présentées et de cha-
cune des observations éventuelles formulées. Ils disposent d’un délai de
six mois pour faire connaître leur avis à l’O.I.V. Au terme du délai de
six mois, l’adhésion est acquise si une majorité de membres ne s’y est
pas opposée. Le dépositaire notifiera à l’Etat la suite donnée à sa
demande.

Si elle est acceptée, l’Etat concerné disposera de douze mois pour
déposer son instrument d’adhésion au dépositaire. Tout Etat visé à l’arti-
cle 13 qui n’a pas signé le présent Accord dans les délais prescrits peut
y adhérer à tout moment.

Article 15

Les instruments d’acceptation, d’approbation, de ratification ou d’ad-
hésion sont déposés auprès du Gouvernement de la République franc¸aise
qui procède à leur notification aux Etats signataires ou parties au présent
Accord. Les instruments d’acceptation, d’approbation, de ratification ou
d’adhésion sont déposés dans les archives du Gouvernement de la Répu-
blique française.

Article 16

1. Le présent Accord entre en vigueur le premier jour de l’année sui-
vant le dépôt du trente et unième instrument d’acceptation, d’approba-
tion, de ratification ou d’adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui acceptent, approuvent ou ratifient le pré-
sent Accord ou y adhèrent après sa date d’entrée en vigueur, le présent
Accord s’applique le trentième jour après le dépôt par cet Etat de son
instrument d’acceptation, d’approbation, de ratification ou d’adhésion.

3. L’Assemblée générale de l’Office International de la Vigne et du
Vin définit, dans les conditions fixées par l’Arrangement du 29 novem-
bre 1924 modifié et par le Règlement intérieur en découlant, dans quelle
mesure les Etats parties à l’Arrangement précité qui n’ont pas déposé
d’instrument d’acceptation, d’approbation, de ratification ou d’adhésion
peuvent participer aux activités de l’O.I.V, après sa date d’entrée en
vigueur.

Article 17

1. L’Arrangement du 29 novembre 1924 modifié prend fin par une
décision unanime de la première Assemblée Générale suivant l’entrée en
vigueur du présent Accord, sauf si tous les Etats parties à l’Arrangement
susvisé ont convenu, de fac¸on unanime, avant l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord, des conditions de cessation des effets dudit Arrangement.

2. L’«Organisation Internationale de la Vigne et du Vin» succède dans
tous ses droits et obligations à l’Office International de la Vigne et du
Vin.
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Article 18

Any Party to this Agreement may denounce it at any time with six
months written notice sent to the Director General of the O.I.V and the
Government of the French Republic. Observers may decide to withdraw
with six months written notice sent to the Director General of the O.I.V.

Article 19

The original of this Agreement, of which the English, French, and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Govern-
ment of the French Republic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorised
thereto by their Governments have signed the Agreement establishing
the ‘‘International Organisation of Vine and Wine’’ (O.I.V).

DONE at Paris on 3 April 2001.

Het Verdrag is ondertekend voor de volgende staten:1)

Algerije
Argentinië
Australië
Bolivia
Brazilië
Chili
Cyprus
Denemarken
Duitsland
Finland
Frankrijk
Georgië
Griekenland
Hongarije
Israël
Italië2)
Libanon
Luxemburg
Mexico
Moldavië
het Koninkrijk der Nederlanden. . . . . 24juli 2001
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
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Article 18

Tout membre partie au présent Accord peut le dénoncer à tout moment
moyennant un préavis écrit de six mois adressé au Directeur général de
l’O.I.V et au Gouvernement de la République franc¸aise. Tout observa-
teur peut décider de se retirer de l’Organisation à tout moment moyen-
nant un préavis écrit de six mois adressé au Directeur général de l’O.I.V.

Article 19

Le Gouvernement de la République franc¸aise est dépositaire du pré-
sent Accord, dont les trois versions en langues franc¸aise, espagnole et
anglaise font également foi.

EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés par leur Gouver-
nement ont apposé leur signature au présent Accord portant création de
l’«Organisation Internationale de la Vigne et du Vin» (O.I.V).

FAIT à Paris, le 3 avril 2001.

Oostenrijk
Portugal
Roemenië
Slowakije
Spanje
Tsjechië
Tunesië
Turkije
Uruguay
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland
Zweden
Zwitserland

1) Met uitzondering van het Koninkrijk der Nederlanden is de datum van
ondertekening van de andere staten niet door de depositaris bekend gemaakt.

2) Onder de volgende verklaring:
«Aux termes de l’article 5, alinéa 6, de l’Accord portant création de l’O.I.V.,

l’Italie à l’acte de la signature demande que la langue italienne soit ajoutée, aux
mêmes conditions de financement, aux langues officielles de l’O.I.V. Les effets de
cette demande se produiront à partir du moment de l’entrée en vigueur pour l’Ita-
lie de l’Accord.».
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Annex 1
referred to in Articles 4 and 6 of this Agreement

Method for determining the position of each member state in the
vine and wine sector

1. Objective criteria determining the relative position of each mem-
ber state in the vine and wine sector:

a) Average production of wines, special wines, musts, grape- or
wine-based spirits (expressed in wine equivalents) over the last five-year
period for which statistics are available, stripping out the two extreme
values (P);

b) Average total surface area of the vineyard in the last three-year
period for which statistics are available (S);

c) Average apparent consumption of wine and wine equivalents over
the last three years for which statistics are available (C) = (P) produc-
tion – E (exports) + I (imports)

2. Formula for determining the coefficient for each member state:

X % = S0.60
P (member state)
P (O.I.V Total) + 0.20

S (member state)
S (O.I.V Total) + 0.20

C (member state)
C (O.I.V Total) D 100

3. The coefficient of each member state is updated:
a) at the start of the budget year following the accession of a new

member;
b) every three years in light of the most recent available statistics.

4. New members:
New members joining the O.I.V in future years must pay a compul-

sory financial contribution calculated according tot the formula defined
in the present Annex, with the addition of their participation to the speci-
fic funding for languages, in the conditions fixed in Annex 2.

Annex 2
referred to in Articles 4, 5 and 6 of this Agreement

Method for determining member states’ voting rights, compulsory
financial contributions and methods for language funding

1. Basic votes:
Each member state has two basic votes.
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Annexe n° 1
visée aux articles 4 et 6 du présent Accord

Modalités de détermination de la situation de chaque Etat membre
dans le secteur vitivinicole

1. Critères objectifs déterminant la place relative de chaque Etat
membre dans le secteur vitivinicole:

a) Moyenne de la production de vins, vins spéciaux, moûts, alcools
d’origine vitivinicole (exprimés en équivalent vins) sur la dernière pé-
riode quinquennale connue, après élimination des deux valeurs extrêmes
(P);

b) Moyenne de la surface totale du vignoble sur les trois dernières
années connues (S);

c) Moyenne de la consommation apparente de vins et équivalent
vins, sur les trois dernières années connues (C) = (P) production – (E)
exportations + (I) importations.

2. Formule d’application pour la détermination du coefficient de
chaque Etat membre:

X % = S0,60
P (Etat membre)
P (Totale O.I.V) + 0.20

S (Etat membre)
S (Totale O.I.V) + 0.20

C (Etat membre)
C (Totale O.I.V)D 100

3. Actualisation du coefficient de chaque Etat membre effectuée:
a) au début de l’exercice budgétaire suivant l’adhésion d’un nouveau

membre;
b) tous les trois ans par la prise en compte des dernières données sta-

tistiques connues.
4. Nouvelles adhésions:
Les nouveaux membres adhérant à l’O.I.V dans les années à venir

doivent s’acquitter d’une contribution financière obligatoire, calculée
intégralement à partir de la formule d’application définie dans la pré-
sente annexe, à laquelle s’ajoute leur participation au financement spé-
cifique des langues, dans les conditions fixées dans l’annexe n° 2.

Annexe n° 2
visée aux articles 4, 5 et 6 du présent Accord

Détermination des droits de vote, des contributions financières
obligatoires des Etats membres et des modalités de financement

des langues

1. Voix de base:
Chaque Etat membre dispose d’un nombre de voix de base égal à

deux.
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2. Additional votes:
The total number of additional votes is equal to half the total number

of basic votes. Up to such amount, additional votes are allocated as
appropriate, in addition to basic votes, to certain member states accord-
ing to their relative position in the vine and wine sector, according to the
formula given in Annex 1.

3. Weighted votes:
The number of each member state’s weighted votes is equal to the

sum of its basic votes and additional votes, if any.

4. Allocation of compulsory contributions:
The total amount of compulsory contributions to be paid by members

is calculated on the basis of the budget adopted by the General Assem-
bly.

One-third of the total amount of compulsory contributions is divided
equally between the basic votes.

Two-thirds of the total amount of compulsory contributions are div-
ided in proportion to additional votes.

In order to facilitate the transition between the former and present
Agreement, the financial contribution corresponding to the two basic
votes of each member state may not be lower, for the first budget year,
than the ‘‘Unit of contribution’’ prior to the present Agreement entering
into force. If necessary, the amount of financial contributions for addi-
tional votes are adjusted consequently to reach the total amount of com-
pulsory contributions fixed by the adopted budget.

5. Funding of languages:
The funding of languages is fully provided for in the general budget

of the O.I.V and without any specific contribution by each linguistic
group composed of members and observer users.

The detailed arrangements for implementing languages shall be deter-
mined by appropriate provisions in the Internal Rules.
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2. Voix additionnelles:
Le nombre total de voix additionnelles est égal à la moitié du total

des voix de base. Dans la limite de celui-ci, des voix additionnelles sont
attribuées, le cas échéant, en plus des voix de base à certains Etats mem-
bres, en fonction de leur place relative dans le secteur vitivinicole, telle
qu’elle résulte de l’application de la formule définie à l’annexe n° 1.

3. Voix pondérées:
Le nombre de voix pondérées pour chaque Etat membre est égal à la

somme des voix de base et des voix additionnelles éventuelles dont il
dispose.

4. Répartition des contributions obligatoires:
Le montant total des contributions obligatoires à appeler auprès des

Etats membres est calculé à partir du budget adopté par l’Assemblée
générale.

Un tiers du montant total des contributions obligatoires est réparti uni-
formément sur les voix de base.

Deux tiers du montant total des contributions obligatoires sont répar-
tis au prorata des voix additionnelles.

Pour faciliter la transition entre l’ancien et le présent Accord, la
contribution financière correspondant aux deux voix de base détenues
par chaque Etat membre ne peut pas être inférieure au montant de
«l’unité de cotisation» appelée au moment de l’entrée en vigueur du pré-
sent Accord, pour le premier exercice budgétaire. Le cas échéant, les
montants des contributions financières au titre des voix additionnelles
sont ajustés en conséquence pour atteindre le montant total des contri-
butions obligatoires découlant du budget adopté.

5. Financement des langues:
Le financement des langues est assuré en totalité par imputation sur

le budget général de l’O.I.V et sans contribution spécifique de chaque
groupe linguistique composé des membres et observateurs utilisateurs.

Les modalités de mise en œuvre des langues feront l’objet de dispo-
sitions particulières fixées dans le Règlement intérieur.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is voor-
zien in artikel 13.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 16, eerste lid,
van het Verdrag in werking treden op de eerste dag van het jaar volgend
op de nederlegging van de eenendertigste akte van bekrachtiging, aan-
vaarding, goedkeuring of toetreding bij de regering van de Franse Repu-
bliek.

J. GEGEVENS

Van de op 29 november 1924 te Parijs tot stand gekomen Overeen-
komst houdende instelling van een Internationaal wijnbureau, naar welke
Overeenkomst onder meer in de preambule tot het onderhavige Verdrag
wordt verwezen, zijn de Franse tekst en de vertaling geplaatst in
Trb. 1962, 95. Zie ook, laatstelijk,Trb. 1996, 235.

Uitgegeven detwaalfdedecember 2001.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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